
 

 

 

Urkundenrolle UR W _______ / 2025 
 

Beurkundet am [●] 
 
 

Vor mir, 
 

[Notar] 
 

Sind heute in meinen Amtsräumen gleichzeitig 
anwesend: 
 
1. Herr Hansjörg Plaggemars, geboren am 27. 

Juni 1970, 
geschäftsansässig in 69115 Heidelberg, 
Ziegelhäuser Landstraße 3 
persönlich bekannt, 
 
hier handelnd für die Altech Advanced 
Materials AG mit Sitz in Frankfurt am Main, 
eigetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Frankfurt am Main unter HRB 
118874, 
als deren einzelvertretungsberechtigtes und 
von den Beschränkungen des § 181 Alt. 2 
BGB befreites Mitglied des Vorstandes, 
 
 
sowie 
 

2. [●] 
 
hier handelnd für die Altech Batteries 
Limited, ansässig in Suite 8, 295 Rokeby 
Road, Subiaco, West-Australien 6008, 
registriert in der Australian Securities and 
Investments Commission's (ASIC) Datenbank 
unter 125 301 206, aufgrund der 
privatschriftlichen Vollmacht vom [•] 2025, die 
in beglaubigter Abschrift zur Urkunde 
genommen wurde. 

 
Aufgrund Einsicht in das elektronische 
Handelsregister des Amtsgerichts Frankfurt am 
Main vom [●] bescheinige ich, der Notar, dass dort 
unter HRB 118874 die Altech Advanced Materials 
AG mit Sitz in Frankfurt am Main Herr Hansjörg 
Plaggemars als ihr einzelvertretungsberechtigter 
Vorstand eingetragen ist. Der genannte Vorstand ist 
von den Beschränkungen des § 181 BGB Alt. 2 
befreit, d.h. er kann im Namen der Gesellschaft als 
Vertreter eines Dritten Rechtsgeschäfte vornehmen. 
 
Die Erschienenen, handelnd wie angegeben, baten 
sodann um die Beurkundung des nachfolgenden: 
 

Vertrag über die Zeichnung von Aktien der 
Altech Batteries Ltd., Australien, und die 

Roll of deeds UR W _______ / 2025 
 

Notarised on [●] 
 
 

Before me, 
 

[notary public] 
 

Present at my offices at the same time today: 
 
 
1. Mr Hansjörg Plaggemars, born on 27 June 

1970, 
resident in 69115 Heidelberg, Ziegelhäuser 
Landstraße 3 
personally known, 
 
acting on behalf of Altech Advanced 
Materials AG, based in Frankfurt am Main, 
registered in the commercial register of the 
local court of Frankfurt am Main under HRB 
118874, 
as its member of the Management Board 
authorised to represent the company alone 
and exempt from the restrictions of § 181 Alt. 
2 BGB (German Civil Code), 
 
and 
 

2. [●] 
 
here acting on behalf of Altech Batteries 
Limited, located at Suite 8, 295 Rokeby Road, 
Subiaco, Western Australia 6008, registered 
in the Australian Securities and Investments 
Commission's (ASIC) database under 125 
301 206, on the basis of the power of attorney 
dated [•] 2025, a certified copy of which has 
been attached to the deed. 

 
Based on inspection of the electronic commercial 
register of the Local Court of Frankfurt am Main 
dated [● ], I, the notary, certify that Altech Advanced 
Materials AG, with its registered office in Frankfurt 
am Main, is registered there under HRB 118874 as 
its Management Board member with sole power of 
representation, Mr Hansjörg Plaggemars. The 
aforementioned Executive Board member is exempt 
from the restrictions of Section 181 BGB Alt. 2, i.e. 
he may enter into legal transactions on behalf of the 
company as a representative of a third party. 
Those present, acting as stated, then requested the 
notarisation of the following: 
 

 
 



 

 

Übertragung und Einbringung von 
Geschäftsanteilen  

an der 
 
 

Altech Industries Germany GmbH und der 
Altech Energy Holdings GmbH 

 
sowie die Einbringung von Forderungen  

gegen die 
 

Altech Industries Germany GmbH und die 
Altech Energy Holdings GmbH 

 
Zwischen der 

 
Altech Batteries Ltd, 
mit Sitz in Subiaco, 
eingetragen bei der Australian Securities & 
Investments Commission unter ACN 125 301 206, 
Suite 8, 295 Rokeby Road, Subiaco, Western 
Australia 6008, Australien 

- nachstehend auch „ATB“ oder 
„Erwerberin“ 

 
und der  
Altech Advanced Materials AG,  
mit Sitz in Frankfurt am Main,  
eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts 
Frankfurt am Main unter HRB 118874,  
Ziegelhäuser Landstraße 3, 69120 Heidelberg, 
Deutschland 

- nachstehend auch „AAM“ oder 
„Veräußerin“ 

- zusammen die „Parteien“ 
 
wird nachfolgender Vertrag über die Zeichnung von 
Aktien der Altech Batteries Ltd und die Einbringung 
von Geschäftsanteilen an der Altech Industries 
Germany GmbH und der Altech Energy Holdings 
GmbH sowie die Einbringung von Forderungen 
gegen die Altech Industries Germany GmbH und die 
Altech Energy Holdings GmbH geschlossen: 
 

Präambel 
Die Veräußerin ist Inhaberin nachfolgend benannter 
Geschäftsanteile: 

- lfd. Nrn. der Geschäftsanteile 18.752 bis 
25.001 an der Altech Industries Germany 
GmbH, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Dresden unter HRB 39357, 
Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal („AIG“), die 
eine Beteiligung in Höhe von 25% an der 
Altech Industries Germany GmbH vermitteln 
(„AAM AIG Anteile“); 

- lfd. Nrn. der Geschäftsanteile 18.751 bis 
25.000 an der Altech Energy Holdings 
GmbH, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Dresden unter HRB 43315, 

Agreement on the subscription of shares of 
Altech Batteries Ltd, Australia, and the 

transfer and contribution of shares  
in 
 

Altech Industries Germany GmbH and 
Altech Energy Holdings GmbH 

 
and the contribution of receivables  

against 
 

Altech Industries Germany GmbH and 
Altech Energy Holdings GmbH 

 
Between 

 
Altech Batteries Ltd, 
with registered office in Subiaco, 
registered with the Australian Securities & 
Investments Commission under ACN 125 301 206, 
of Suite 8, 295 Rokeby Road, Subiaco, Western 
Australia 6008, Australia 

- hereinafter also referred to as "ATB" or 
"Acquirer" 

 
and  
Altech Advanced Materials AG,  
with its registered office in Frankfurt am Main,  
registered in the Commercial Register of the Local 
Court of Frankfurt am Main under HRB 118874,  
Ziegelhäuser Landstraße 3, 69120 Heidelberg, 
Germany 

- hereinafter also referred to as "AAM" or 
"Seller" 

- together the "Parties" 
 
the following agreement is concluded on the 
subscription of shares in Altech Batteries Ltd and the 
contribution of shares in Altech Industries Germany 
GmbH and Altech Energy Holdings GmbH as well 
as the contribution of receivables from Altech 
Industries Germany GmbH and Altech Energy 
Holdings GmbH: 
 

Preamble 
The Seller is the owner of the following shares: 
 

- serial numbers 18,752 to 25,001 of the 
shares in Altech Industries Germany GmbH, 
registered in the commercial register of the 
Dresden Local Court under HRB 39357, 
Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal ("AIG"), 
which convey a 25% interest in Altech 
Industries Germany GmbH ("AAM AIG 
Shares"); 

- serial numbers 18,751 to 25,000 of the 
shares in Altech Energy Holdings GmbH, 
registered in the commercial register of 
Dresden Local Court under HRB 43315, 



 

 

Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal („AEH“), 
die eine Beteiligung in Höhe von 25% an der 
Altech Energy Holdings GmbH vermitteln 
(„AAM AEH Anteile“, gemeinsam mit den 
AAM AIG Anteilen auch die „Einbringungs-
Anteile“). 

Darüber hinaus bestehen am heutigen Tag 
nachfolgende Forderungen der Veräußerin gegen 
die AIG und die AEH: 

- Die Veräußerin hat eine Forderung gegen 
die AIG in Höhe von insgesamt EUR 
3.751.832,45 (Stand zum 30. Juni 2025 
zuzüglich bis dahin aufgelaufene Zinsen), 
die sich aus nachfolgend näher 
bezeichneten Darlehensauszahlungen 
zuzüglich weiterer bis zum Vollzug gemäß 
§ 11 aufgelaufener Zinsen ergibt: 

Auszahlungsdatum Auszahlungsbetrag  
01.12.2020 €16.750,00   

15.01.2021 €2.500,00   

02.02.2021 €2.500,00   

18.03.2021 €2.500,00   

15.06.2021 €37.500,00   

17.12.2021 €15.000,00   

23.12.2021 €389.602,00   

10.02.2022 €10.621,80   

01.07.2022 €125.000,00   

11.08.2022 €150.000,00   

29.09.2022 €100.000,00   

06.12.2022 €350.000,00   

12.01.2023 €250.000,00   

24.05.2023 €150.000,00   

20.06.2023 €100.000,00   

24.07.2023 €200.000,00   

24.08.2023 €500.000,00   

20.11.2023 €250.000,00   

15.01.2024 €250.000,00   

08.04.2024 €100.000,00   

24.05.2024 €175.000,00   

31.05.2024 €100.000,00   

16.09.2024 €25.000,00   

06.12.2024 €335.000,00   

Gesamt €3.636.973,80  

 
 („Forderung AIG“) 
 

- Die Veräußerin hat eine Forderung gegen 
die AEH in Höhe von insgesamt EUR 
2.939.762,81 (Stand zum 30. Juni 2025 
zuzüglich bis dahin aufgelaufene Zinsen), 
die sich aus nachfolgend näher 
bezeichneten Darlehensauszahlungen 
zuzüglich weiterer bis zum Vollzug gemäß 
§11 aufgelaufener Zinsen ergibt: 

Auszahlungsdatum Auszahlungsbetrag  
05.12.2022 €150.000,00   

02.03.2023 €350.000,00   

24.05.2023 €350.000,00   

Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal ("AEH"), 
which represent a 25% interest in Altech 
Energy Holdings GmbH ("AAM AEH 
Shares", together with the AAM AIG Shares 
also the "Contribution Shares"). 

 
In addition, the Seller has the following claims 
against AIG and AEH as of today: 
 

- The Seller has a claim against AIG totaling 
EUR 3,751,832,45 (as of 30 June 2025 plus 
interest accrued up to that date), resulting 
from loan disbursements described in more 
detail below plus additional interest accrued 
up to the completion pursuant to § 11: 
 
 

Disbursement date Amount disbursed  
01.12.2020 €16.750,00   

15.01.2021 €2.500,00   

02.02.2021 €2.500,00   

18.03.2021 €2.500,00   

15.06.2021 €37.500,00   

17.12.2021 €15.000,00   

23.12.2021 €389.602,00   

10.02.2022 €10.621,80   

01.07.2022 €125.000,00   

11.08.2022 €150.000,00   

29.09.2022 €100.000,00   

06.12.2022 €350.000,00   

12.01.2023 €250.000,00   

24.05.2023 €150.000,00   

20.06.2023 €100.000,00   

24.07.2023 €200.000,00   

24.08.2023 €500.000,00   

20.11.2023 €250.000,00   

15.01.2024 €250.000,00   

08.04.2024 €100.000,00   

24.05.2024 €175.000,00   

31.05.2024 €100.000,00   

16.09.2024 €25.000,00   

06.12.2024 €335.000,00   

Total amount €3.636.973,80  

 
 ("AIG receivable") 
 

- The Seller has a claim against AEH totaling 
EUR 2,939,762,81 (as of 30 June 2025 plus 
interest accrued up to that date), which 
results from the loan disbursements 
described in more detail below plus 
additional interest accrued to the completion 
pursuant to § 11: 

 
Disbursement date Amount disbursed  
05.12.2022 €150.000,00   

02.03.2023 €350.000,00   

24.05.2023 €350.000,00   



 

 

24.07.2023 €160.000,00   

21.08.2023 €300.000,00   

02.10.2023 €350.000,00   

07.12.2023 €350.000,00   

22.04.2024 €100.000,00   

24.05.2024 €233.000,00   

16.09.2024 €10.000,00   

06.12.2024 €500.000,00   

Gesamt €2.853.000,00  

(„Forderung AEH“) 
 
Die Veräußerin beabsichtigt, ihre Geschäftsanteile 
an der AIG und an der AEH sowie ihre Rechte, 
Ansprüche und Vorteile als Darlehensgeber der 
Forderung AIG und ihrer Forderung AEH an die 
Erwerberin zu übertragen und in diese 
einzubringen. Im Gegenzug soll die Veräußerin 
insgesamt die Anzahl an Stammaktien der ATB 
erhalten („Kompensations-Anteile“), die einem 
Anteil von rund 21 % aller von der ATB 
ausgegebenen Aktien entspricht („Transaktion“), 
der zum Zeitpunkt dieser Vereinbarung 532.369.513 
Kompensations-Anteilen beträgt. 
 
 
Die Hauptversammlung der Erwerberin fasste am 
[14. August] 2025 hierfür den zu Beweiszwecken als 
Anlage P 1 beigefügten Beschluss, der auch die 
Zustimmung zur Ausgabe der Kompensations-
Anteile nach „Ziffer 7 Section 611 of the Corporaton 
Act 2001 (Cth)“ sowie den Abschluß dieses 
Vertrages und die Transaktion insgesamt umfasst. 
 
 
 
Bei der Einbringung der Geschäftsanteile an der 
AIG und an der AEH sowie der Forderung AIG und 
der Forderung AEH in die Erwerberin handelt es 
sich nach Ansicht der Parteien um eine 
Verpflichtung der Veräußerin zur Übertragung des 
nahezu ganzen Gesellschaftsvermögens gemäß § 
179a AktG, die der Zustimmung der 
Hauptversammlung der Veräußerin bedarf. 
 
Die Hauptversammlung der Veräußerin fasste am 
[27. August] 2025 den entsprechenden 
Zustimmungsbeschluss, der hier in Kopie als 
Anlage P 2 zu Beweiszwecken beigefügt ist. Der 
Vertragswortlaut wurde der Hauptversammlung 
vorgelegt. 
 
Dies vorausgeschickt vereinbaren die Parteien 
Folgendes: 
 

Teil 1: Zeichnungsvertrag 
§ 1 Zeichnungsschein 

1. Vorbehaltlich der Erfüllung (oder des Verzichts) 
der Vollzugsbedingungen werden AAM die 
Kompensation-Aktien als Gegenleistung für die 
Übertragung und Einbringung der nachfolgend 

24.07.2023 €160.000,00   

21.08.2023 €300.000,00   

02.10.2023 €350.000,00   

07.12.2023 €350.000,00   

22.04.2024 €100.000,00   

24.05.2024 €233.000,00   

16.09.2024 €10.000,00   

06.12.2024 €500.000,00   

Total amount €2.853.000,00  

("AEH receivable") 
 
The Seller intends to transfer its shares in AIG and 
AEH as well as its rights, entitlements and benefits 
as lender in relation to AIG receivable and AEH 
receivable to the Acquirer and to contribute them to 
the Acquirer. In return, the Seller is to receive a total 
of that number of ordinary shares in ATB 
("Compensation Shares") which corresponds to 
an interest in 21% of all shares issued by ATB of 
("Transaction"), which as at the date of this 
Agreement, is 532,369,513 Compensation Shares. 
 
 
 
 
On [14 August] 2025, the general meeting of the 
Acquirer adopted the resolution attached as Annex 
P 1 for evidentiary purposes, which also includes the 
approval of the issue of the Compensation Shares 
pursuant to "Section 7 Section 611 of the 
Corporaton Act 2001 (Cth)" as well as the 
conclusion of this Agreement and the Transaction as 
a whole. 
 
 
In the opinion of the parties, the transfer of the 
shares in AIG and AEH as well as the AIG claim and 
the AEH claim to the acquirer constitutes an 
obligation on the part of the seller to transfer almost 
all of the company's assets pursuant to Section 
179a AktG, which requires the approval of the 
general meeting of the seller. 
 
 
On [27 August] 2025, the Annual General Meeting 
of the transferor passed the corresponding 
resolution of approval, a copy of which is attached 
here as Annex P 2 for evidentiary purposes. The 
wording of the agreement was submitted to the 
Annual General Meeting. 
 
Having said this, the parties agree as follows: 
 
 

Part 1: Subscription agreement 
§ 1 Subscription Agreement 

1. Subject to the satisfaction (or waiver) of the 
Execution Conditions, AAM will be issued the 
Compensation Shares in return for the transfer 



 

 

benannten Vermögenswerte in die ATB als 
Sacheinlagen ausgegeben: 
- lfd. Nrn. der Geschäftsanteile 18.752 bis 

25.001 an der Altech Industries Germany 
GmbH, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Dresden unter HRB 39357, 
Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal („AIG“), die 
eine Beteiligung in Höhe von 25% an der 
Altech Industries Germany GmbH 
vermitteln; 
 

- lfd. Nrn. der Geschäftsanteile 18.751 bis 
25.000 an der Altech Energy Holdings 
GmbH, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Dresden unter HRB 43315, 
Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal („AEH“), 
die eine Beteiligung in Höhe von 25% an der 
Altech Energy Holdings GmbH vermitteln. 

 
- Anspruch auf Darlehensrückzahlung aus 

AAM Shareholder Loan Agreement vom 29. 
Dezember 2020 nebst Nachträgen vom 11. 
November 2022 und 4. Juni 2024 inklusive 
bis zum Vollzug gemäß § 11 aufgelaufenen 
Zinsen (Stand zum 30. Juni 2025 insgesamt 
EUR 3.751.832,45).  

 
- Anspruch auf Darlehensrückzahlung aus 

AEH Shareholders Loan Agreement vom 22. 
November 2022 einschließlich der bis zum 
Vollzug gemäß § 11 aufgelaufenen Zinsen 
(Stand zum 30. Juni 2025 insgesamt EUR 
2.939.762,81).  

 
2. Vorbehaltlich der Erfüllung (oder des Verzichts) 

der Vollzugsbedingungen zeichnet und 
übernimmt AAM hiermit die Kompensations-
Anteile gegen Übertragung der vorstehend in 
Ziffer 1 näher bezeichneten Vermögenswerte. 
Diese Kompensations-Anteile sind Gegenstand 
eines vertraglich vereinbarten Escrow (Lock-Up) 
für einen Zeitraum von 12 Monaten ab dem 
Vollzug gemäß der im Entwurf als Anlage 1.2 
beigefügten Escrow-Vereinbarung.  
 

3. Die AAM übertragt die vorstehend in Ziffer 1 
näher bezeichneten Vermögenswerte 
entsprechend dem vorgenannten 
Kapitalerhöhungsbeschluss auf die ATB mit 
nachfolgend in Teil 2 dieses Vertrages 
aufgeführten Vereinbarungen und unter den dort 
vorgesehenen Bedingungen. 

 
 

§ 2 Annahmeerklärung 
Die ATB nimmt das in § 1 beschriebene Angebot der 
AAM zur Zeichnung der Kompensations-Anteile an. 
 

 
 

and contribution of the following assets to ATB as 
contributions in kind: 

 
- serial numbers 18,752 to 25,001 of the 

shares in Altech Industries Germany GmbH, 
registered in the commercial register of the 
Dresden Local Court under HRB 39357, 
Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal ("AIG"), 
which convey a 25% interest in Altech 
Industries Germany GmbH; 
 

- serial numbers 18,751 to 25,000 of the 
shares in Altech Energy Holdings GmbH, 
registered in the commercial register of 
Dresden Local Court under HRB 43315, 
Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal ("AEH"), 
which represent a 25% shareholding in 
Altech Energy Holdings GmbH. 

 
- Claim for loan repayment under the AAM 

Shareholder Loan Agreement dated 29 
December 2020 plus addenda dated 11 
November 2022 and 4 June 2024 including 
interest accrued up to completion pursuant 
to § 11 (as of 30 June 2025 in the total 
amount of EUR 3,751,832.45).  

 
- Claim for loan repayment under the AEH 

Shareholders Loan Agreement dated 22 
November 2022 including interest accrued 
up to completion pursuant to § 11 (as of 30 
June 2025 totaling EUR 2,939,762.81).  
 

 
2. Subject to the satisfaction (or waiver) of the 

Execution Conditions, AAM hereby subscribes 
for and acquires the Compensation Shares 
against transfer of the assets specified in Section 
1 above. These Compensation Shares are 
subject to a contractually agreed escrow (lock-
up) for a period of 12 months from the issue date 
in accordance with the escrow agreement 
attached as Annex 1.2.  
 
 
 

3. AAM shall transfer the assets described in more 
detail in Section 1 above to ATB in accordance 
with the aforementioned capital increase 
resolution with the agreements listed below in 
Part 2 of this agreement and under the conditions 
set out therein. 

 
 

§ 2 Declaration of acceptance 
ATB accepts the offer of AAM described in § 1 to 
subscribe for the Compensation Shares  
 

 
 



 

 

Teil 2: Einbringungsvertrag 
A. Einbringung und Übertragung Anteile an 

der Altech Industries Germany GmbH 
 

§ 3 Einbringung und Abtretung 
Die Veräußerin bringt hiermit, aufschiebend 
bedingt auf den Eintritt der oder den Verzicht auf 
die Vollzugsbedingungen gemäß § 11 1., durch 
Abtretung sämtlicher Geschäftsanteile der Altech 
Industries Germany GmbH mit den lfd. Nrn. 
18.752 bis 25.001, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Dresden unter 
HRB 39357, Südstr., DOCK3, 02979 Spreetal, 
die eine Beteiligung in Höhe von 25% an der 
Altech Industries Germany GmbH vermitteln, 
selbige in die die Abtretung hiermit annehmende 
Erwerberin ein. 
 

§ 4 Gewinnberechtigung 
Der gesamte Gewinn des bei Beurkundung dieser 
Vereinbarung laufenden Geschäftsjahrs, sowie 
sämtliche Gewinne vorangegangener 
Geschäftsjahre, die nicht an die Gesellschafter 
verteilt worden sind und auf die eingebrachten 
Geschäftsanteile der AIG entfallen, stehen der 
Erwerberin zu. 
 

B. Einbringung und Übertragung der Anteile 
an der Altech Energy Holdings GmbH 

 
§ 5 Einbringung und Abtretung 

Die Veräußerin bringt hiermit, aufschiebend bedingt 
auf den Eintritt der oder den Verzicht auf die 
Vollzugsbedingungen gemäß § 11 1., durch 
Abtretung sämtlicher Geschäftsanteile der Altech 
Industries Germany GmbH mit den lfd. Nrn. 18.751 
bis 25.000, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Dresden unter HRB 43315, Südstr., 
DOCK3, 02979 Spreetal, die eine Beteiligung in 
Höhe von 25% an der Altech Energy Holdings 
GmbH vermitteln, selbige in die die Abtretung 
hiermit annehmende Erwerberin ein. 
 

§ 6 Gewinnberechtigung 
Der gesamte Gewinn des bei Beurkundung dieser 
Vereinbarung laufenden Geschäftsjahrs, sowie 
sämtliche Gewinne vorangegangener 
Geschäftsjahre, die nicht an die Gesellschafter 
verteilt worden sind und auf die eingebrachten 
Geschäftsanteile der AEH entfallen, stehen der 
Erwerberin zu. 
 

C. Einbringung einer Forderung der 
Veräußerin gegen die Altech Industries 

Germany GmbH 
§ 7 Vorbemerkung 

Der AAM steht gegenüber der AIG eine Forderung 
auf Darlehensrückzahlung einschließlich der bis 
zum Vollzug gemäß § 11 aufgelaufenen Zinsen 
(zum 30. Juni 2025 in Höhe von insgesamt EUR 

Part 2: Contribution Agreement 
A. Contribution and transfer of shares in 

Altech Industries Germany GmbH 
 

§ 3 Contribution and transfer 
The Seller hereby contributes, subject to the 
satisfaction or waiver of the Execution Conditions 
pursuant to § 11 1, by assignment of all shares in 
Altech Industries Germany GmbH with the serial 
numbers 18,752 to 25,001, registered in the 
commercial register of the Local Court of 
Dresden under HRB 39357, Südstr., DOCK3, 
02979 Spreetal, Germany, which represent a 
shareholding of 25% in Altech Industries 
Germany GmbH, to the Acquirer hereby 
accepting the assignment. 
 
 

§ 4 Entitlement to profits 
The entire profit of the current financial year at the 
time of notarisation of this agreement, as well as all 
profits of previous financial years that have not been 
distributed to the shareholders and are attributable 
to the contributed shares of AIG, are due to the 
Acquirer. 
 
 
B. Contribution and transfer of the shares in 

Altech Energy Holdings GmbH 
 

§ Section 5 Contribution and transfer 
The Seller hereby transfers, subject to the 
satisfaction or waiver of the Execution Conditions 
pursuant to § 11 1, all shares in Altech Industries 
Germany GmbH with the serial numbers 18,751 to 
25,000, registered in the commercial register of the 
Dresden Local Court under HRB 43315, Südstr., 
DOCK3, 02979 Spreetal, which represent a 25% 
shareholding in Altech Energy Holdings GmbH, to 
the Acquirer hereby accepting the transfer. 
 
 
 

§ 6 Entitlement to profits 
The entire profit of the current financial year at the 
time of notarisation of this agreement, as well as all 
profits of previous financial years that have not been 
distributed to the shareholders and are attributable 
to the contributed shares of AEH, are due to the 
Acquirer. 
 
 
C. Contribution of a claim of the Seller against 

Altech Industries Germany GmbH 
 

§ 7 Preliminary remark 
AAM is entitled to a claim against AIG for loan 
repayment including interest accrued up to 
completion pursuant to § 11 (as of 30 June 2025 in 
the total amount of EUR 3,751,832.45) in 



 

 

3.751.832,45) gemäß AAM Shareholder Loan 
Agreement vom 29. Dezember 2020 nebst 
Nachträgen vom 11. November 2022 und 4. Juni 
2024 zu. 
 

§ 8 Einbringung und Abtretung 
AAM bringt hiermit, aufschiebend bedingt auf den 
Eintritt der oder den Verzicht auf die 
Vollzugsbedingungen gemäß § 11 1., ihre in § 7 
aufgeführte Forderung in voller Höhe in die dies 
annehmende ATB ein und tritt diese Forderung in 
voller Höhe an die dies annehmende ATB ab. 
 

D. Einbringung einer Forderung der 
Veräußerin gegen die Altech Energy 

Holding GmbH 
 

§ 9 Vorbemerkung 
Der AAM steht gegenüber der AEH eine Forderung 
auf Darlehensrückzahlung einschließlich der bis 
zum Vollzug gemäß § 11 aufgelaufenen Zinsen 
(zum 30. Juni 2025 in Höhe von insgesamt EUR 
2.939.762,81) gemäß AEH Shareholders Loan 
Agreement vom 22. November 2022 zu. 
 

§ 10 Einbringung und Abtretung 
AAM bringt hiermit, aufschiebend bedingt auf den 
Eintritt der oder den Verzicht auf die 
Vollzugsbedingungen gemäß § 11 1., ihre in § 9 
aufgeführte Forderung in voller Höhe in dies 
annehmende ATB ein und tritt diese Forderung in 
voller Höhe an die dies annehmende ATB ab. 
 

E. Vollzug 
§ 11 Vollzug, Vollzugsbedingungen 

1. Die Parteien verpflichten sich am fünften 
Bankarbeitstag nach dem die letzte der 
Vollzugsbedingungen eintritt die in § 12 
vorgesehenen Vollzugshandlungen 
vorzunehmen („Vollzug“). Die Parteien 
können einvernehmlich einen anderen 
Vollzugstag schriftlich vereinbaren. 

 
2. Die Parteien sind zum Vollzug erst verpflichtet, 

wenn alle nachstehenden Ereignisse 
eingetreten sind („Vollzugsbedingungen“) 
und sie hiervon jeweils Kenntnis erlangt 
haben oder die hierzu berechtigte Partei auf 
die entsprechende Vollzugsbedingung im 
Einklang mit § 11 3. verzichtet hat: 

 
a. ATB und AAM unterzeichnen die in 

Anlage 1.2 beigefügte Escrow-
Vereinbarung; und 

b. ATB und AAM schließen alle 
erforderlichen Vereinbarungen und 
Unterlagen ab, um die Übertragung und 
Abtretung der AIG-Forderung und der 
AEH-Forderung an ATB zu bewirken. 

 

accordance with the AAM Shareholder Loan 
Agreement dated 29 December 2020 plus addenda 
dated 11 November 2022 and 4 June 2024. 
 
 

§ Section 8 Contribution and assignment 
AAM hereby contributes the full amount of its claim 
listed in § 7 to the accepting ATB, subject to the 
satisfaction or waiver of the Execution Conditions 
pursuant to § 11 1, and assigns this claim in full to 
the accepting ATB. 
 
 

D. Contribution of a claim of the transferor 
against Altech Energy Holding GmbH 

 
 

§ 9 Preliminary remark 
AAM is entitled to a claim against AEH for loan 
repayment including interest accrued up to 
completion pursuant to § 11 (as of 30 June 2025 in 
the total amount of EUR 2,939,762.81) pursuant to 
the AEH Shareholders Loan Agreement dated 22 
November 2022. 
 

§ 10 Contribution and assignment 
AAM hereby contributes the full amount of its claim 
listed in § 9 to the accepting ATB, subject to the 
satisfaction or waiver of the Execution Conditions 
pursuant to § 11 1, and assigns this claim in full to 
the accepting ATB. 
 
 

E. Execution 
§ 11 Execution, execution conditions 

1. The Parties undertake to carry out the execution 
actions provided for in § 12 ("Execution") on 
the fifth banking day after the last of the 
Execution Conditions occurs. The Parties may 
mutually agree in writing on a different Execution 
date. 

 
 
2. The Parties are only obliged to execute the 

contract if all of the following events have 
occurred ("Execution Conditions") and they 
have each become aware of this or the Party 
authorised to do so has waived the 
corresponding Execution Condition in 
accordance with § 11 3: 
 

a. ATB and AAM executing the escrow 
agreement attached as Annex 1.2.; and  
 

b. ATB and AAM executing all necessary 
agreements and documentation to affect 
the transfer and assignment of the AIG 
receivable and AEH receivable to ATB. 

 
 



 

 

Die Parteien können nur gemeinsam auf die 
Vollzugsbedingungen verzichten, es sei denn, die 
Erfüllung der entsprechenden Vollzugsbedingung 
ist gesetzlich erforderlich, um die in dieser Urkunde 
vorgesehenen Transaktionen abzuschließen. 
 

§ 12 Vollzugshandlungen 
An oder vor dem geplanten Vollzugstag haben die 
Parteien die folgenden Handlungen vorzunehmen 
(je einzeln („Vollzugshandlung“)):  

 
Die Kompensations-Anteile werden an die 
Veräußerin ausgegeben, und ATB muss der 
Veräußerin eine Besitzbescheinigung für 
diese Kompensations-Anteile aushändigen. 
 

Der beurkundende Notar wird hiermit von beiden 
Parteien angewiesen, unmittelbar nach Bestätigung 
der Vornahme der Vollzugshandlung gemäß § 12 
durch beide Parteien eine aktualisierte 
Gesellschafterliste der Gesellschaften (AIG und 
AEH) zum Handelsregister einzureichen. Dem 
Notar obliegt insoweit keine eigene 
Nachforschungs-, Prüfungs- oder 
Überwachungsverpflichtung. 

 
 

F. Garantien, Rechtsfolgen und sonstige 
Verpflichtungen 

 
§ 13 Garantien der Parteien 

 
1. Die Veräußerin erklärt hiermit gegenüber der 

Erwerberin in der Form eines selbstständigen 
Garantieversprechens gemäß § 311 Abs. 1 
BGB und unter vollständigem Ausschluss 
jedweder anderen Haftung und Garantien 
oder Gewährleistung, dass die folgenden 
Aussagen am Tag des Vollzugs zutreffend und 
vollständig sind („V Garantien“): 
 

a. Die Veräußerin ist wirksam gegründet 
und bestehend nach dem Recht des 
Staates ihrer Gründung.  
 

b. Die Veräußerin hat die 
uneingeschränkte Befugnis die in 
diesem Vertrag vorgesehene 
Transaktion durchzuführen. Es 
bestehen, soweit in diesem Vertrag 
nicht ausdrücklich erwähnt, keine 
gesetzlichen, vertraglichen oder 
gesellschaftsrechtlichen 
Zustimmungsvorbehalte oder – 
Notwendigkeiten oder 
Beschränkungen. 
 

c. Es bestehen keine behördlichen 
Anordnungen oder gerichtlichen 
Verfahren der Veräußerin welche die 

The Parties may only jointly waive the Completion 
Conditions, unless satisfaction of the relevant 
Execution Condition is required by law in order to 
complete the transactions contemplated by this 
deed. 
 

§ 12 Completion Actions 
On or before the Scheduled Completion Date, the 
Parties shall take the following actions (each 
individually ("Completion Action") :  

 
 The Compensation Shares shall be issued to 

the Seller and ATB must deliver a holding 
statement to the Seller for those 
Compensation Shares. 

 
The certifying notary is hereby instructed by both 
Parties to submit an updated list of shareholders of 
the companies (AIG and AEH) to the commercial 
register immediately after confirmation of the 
execution of the closing act pursuant to § 12 by both 
parties. In this respect, the notary shall not be 
subject to any obligation to investigate, examine or 
monitor. 

 
 

 
F. Guarantees, legal consequences and other 

obligations 
 

§ 13 Guarantees of the parties 
 

1. The Seller hereby declares to the Acquirer in the 
form of an independent guarantee promise 
pursuant to § 311 para. 1 BGB and to the 
complete exclusion of any other liability and 
guarantees or warranties that the following 
statements are correct and complete as of the 
date of execution ("V Guarantees"): 

 
 

a. The Transferor is validly organised and 
existing under the laws of the state of its 
incorporation.  
 

b. The Seller has full authority to 
consummate the transaction 
contemplated by this Agreement. Unless 
expressly mentioned in this Agreement, 
there are no statutory, contractual or 
corporate law reservations of consent or 
requirements or restrictions. 

 
 
 
 
 

c. There are no official orders or court 
proceedings against the Seller which 
could jeopardise or prevent the 



 

 

Durchführung der Transaktionen 
gefährden oder verhindern können und 
die Durchführung der Transaktion 
verletzt keine Rechte Dritter oder 
vertragliche oder gesetzlichen Pflichten 
der Veräußerin. 

 
d. Die Veräußerin erklärt, dass Sie für sich 

selbst handelt. 
 

2. Die Erwerberin erklärt hiermit gegenüber der 
Veräußerin in der Form eines selbstständigen 
Garantieversprechens gemäß § 311 Abs. 1 
BGB und unter vollständigem Ausschluss 
jedweder anderen Haftung und Garantien 
oder Gewährleistung, dass die V Garantien 
am Tag des Vollzugs auch umgekehrt 
entsprechend in Bezug auf sie selbst 
zutreffend sind („E Garantien“). 
 

§ 14 Rechtsfolgen Garantien  
 

1. Im Falle der Verletzung einer V Garantie oder 
einer sonstigen Vertragsverletzung durch die 
Veräußerin ist die Veräußerin verpflichtet nach 
den folgenden Maßgaben und Limitierungen 
Schadensersatz an die Erwerberin zu leisten: 

 
a. Die Erwerberin ist grundsätzlich so zu 

stellen, wie sie stehen würde, wenn die 
entsprechende Garantie nicht verletzt 
sein würde (Naturalrestitution), wobei 
auf Verlangen der Erwerberin ein 
Ausgleich in Geld zu erfolgen hat, falls 
eine Naturalrestitution nicht innerhalb 
von 4 Wochen erfolgt, nicht erfolgen 
kann oder abgelehnt wird.  
 

b. Die Verpflichtung der Erwerberin zum 
Schadensersatz ist beschränkt auf den 
Ersatz der entstandenen Schäden, 
unter Ausschluss von Folgeschäden, 
mittelbarer Schäden und entgangenem 
Gewinn sowie internen Verwaltungs- 
oder Fixkosten sowie ein geminderter 
Unternehmenswert. „Punitive damages“ 
sind ausgeschlossen. Der Einwand, 
dass die Gegenleistung aufgrund 
unrichtiger Annahmen berechnet 
worden sei, ist ausgeschlossen. Das 
Vorstehende gilt nicht, wenn der 
Anspruch auf vorsätzlichem oder 
arglistigem Verhalten beruht.    
 

c. Die Rechtsfolgen einer 
Garantieverletzung regelt dieser Vertrag 
abschließend. Der Erwerberin stehen 
wegen einer Garantieverletzung nur die 
in diesem Vertrag geregelten Ansprüche 
zu. Das Recht auf Kündigung oder 

execution of the Transactions and the 
execution of the Transactions does not 
violate any third-party rights or 
contractual or statutory obligations of the 
Seller. 

 
 
d. The Seller declares that it is acting for 

itself. 
 

2. The Acquirer hereby declares to the Seller in 
the form of an independent guarantee promise 
pursuant to § 311 para. 1 BGB and to the 
complete exclusion of any other liability and 
guarantees or warranties that the V 
Guarantees are applicable to it on the day of 
execution.("E Guarantees "). 
 
 
 

§ 14 Legal consequences Guarantees  
 

1. In the event of a breach of a V Guarantee or any 
other breach of contract by the Seller, the Seller 
is obliged to pay damages to the Acquirer in 
accordance with the following provisions and 
limitations: 

 
a. The Acquirer is to be placed in the same 

position as it would have been in if the 
corresponding guarantee had not been 
breached (in rem restitution), whereby 
compensation in cash must be paid at 
the Acquirer's request if in rem 
restitution is not made within 4 weeks, 
cannot be made or is refused.  
 
 

b. The Acquirer's obligation to pay 
damages as a result of a breach by the 
Seller is limited to compensation for 
damages incurred, excluding 
consequential damages, indirect 
damages and loss of profit as well as 
internal administrative or fixed costs and 
a reduced enterprise value. Punitive 
damages are excluded. The defence 
that the consideration was calculated on 
the basis of incorrect assumptions is 
excluded. The above does not apply if 
the claim is based on wilful or fraudulent 
behaviour by the Acquirer.    
 
 

c. The legal consequences of a breach of 
warranty are regulated conclusively in 
this contract. The purchaser is only 
entitled to the claims regulated in this 
contract due to a breach of warranty. 
The right of cancellation or withdrawal 



 

 

Rücktritt vom Vertrag oder Anfechtung 
ist ausgeschlossen. Das Vorstehende 
gilt nicht, wenn der Anspruch auf einer 
vorsätzlichen Handlung oder arglistigen 
Täuschung der Veräußerin beruht.  

 
d. Ansprüche wegen Garantieverletzung 

sind jeweils ausgeschlossen, wenn und 
soweit 
i. die Grundlagen für die Verletzung 

oder die Verletzung selbst, der 
Erwerberin, ihren Vertretern, 
Beratern oder Mitarbeitern 
bekannt war oder aus zur 
Verfügung stehenden oder zur 
Verfügung gestellten 
Informationen in einer Weise 
bekannt gemacht wurden, dass 
eine Kenntnisnahme von einem 
professionellen Erwerber erwartet 
werden konnte (fairly disclosed);  

ii. es sich lediglich um 
Eventualverbindlichkeiten und 
nicht um aktuelle 
Verbindlichkeiten oder Schäden 
handelt und diese nicht zu 
aktuellen Schäden erstarken; 

iii. die Verletzung auf Handlungen 
oder Unterlassungen der 
Erwerberin nach dem Vollzug 
beruht; 

iv. die Verletzung auf einer Änderung 
von Gesetzen nach dem Vollzug 
beruht, auch wenn diese 
rückwirkend gelten; 

v. Ersatz tatsächlich von einer 
Versicherung oder einem Dritten 
erlangt wird;  

vi. ein Schaden darauf beruht oder 
dadurch erweitert wurde, dass die 
Erwerberin trotz Aufforderung der 
anderen Partei Maßnahmen der 
Schadensminimierung oder 
Schadensverhinderung nicht 
getroffen hat; und  

vii. der Anspruch nicht innerhalb 
eines Zeitraumes von 12 Monaten 
nach dem Vollzug gegenüber der 
Erwerberin schriftlich geltend 
gemacht wird  

 
e. Ansprüche wegen Garantieverletzung 

sind im Übrigen jeweils 
ausgeschlossen, wenn  
i. die Forderung AAM nicht 

innerhalb von 12 Monaten nach 
dem Vollzugstag schriftlich 
mitgeteilt wurde; 

from the contract or rescission is 
excluded. The above shall not apply if 
the claim is based on an intentional act 
or fraudulent misrepresentation on the 
part of the seller.  

 
d. Claims for breach of warranty are 

excluded if and to the extent that 
 

i. the basis for the breach or the 
breach itself was known to the 
purchaser, its representatives, 
advisors or employees or was 
made known from available or 
provided information in such a way 
that a professional purchaser 
could be expected to be aware of 
it (fairly disclosed);  
 
 
 

ii. they are merely contingent 
liabilities and not actual liabilities 
or damages and do not rise to the 
level of actual damages; 

 
 

iii. the breach is based on acts or 
omissions of the acquirer after the 
closing; 
 

iv. the breach is based on a change 
in the law after the closing, even if 
it is retroactive; 
 

v. compensation is actually obtained 
from an insurance company or a 
third party;  

vi. a loss is based on or extended by 
the fact that the acquirer has not 
taken measures to minimise or 
prevent the loss despite being 
requested to do so by the other 
party; and  
 

vii. the claim is not asserted in writing 
to the Acquirer within a period of 
12 months after fulfilment  

 
 
 

e. Claims for breach of warranty are 
otherwise excluded unless: 
 

i. the claim is not notified in writing 
to AAM within 12 months of the 
completion date; 

 
 



 

 

ii. ein Anspruch im Einzelfall einen 
Betrag von EUR 100,000 nicht 
überschreitet; und 

iii. die Gesamtsumme der 
vorstehend beschriebenen 
Ansprüche nicht einen Betrag von 
EUR 500,000 überschreitet. 

  
f. Die Haftung der Veräußerin für 

Ansprüche der Erwerberin wegen einer 
Garantieverletzung ist auf beschränkt 
einen Höchstbetrag von EUR 5,000,000 
der vorstehenden Ansprüche und 
insoweit jedoch maximal auf den 
Anteilswert der im Zuge der Transaktion 
bis zum Tag der Geltendmachung eines 
solchen Anspruchs tatsächlich 
gewährten Kompensations-Anteile.  
 
Für den Wert der Kompensations-
Anteile ist dabei von einem Anteilswert 
für die Kompensations-Anteile von 
AUS$ 0.046 per Kompensations-Anteil 
auszugehen. 
 

g. Ein geleisteter Schadensersatz ist 
zurückzuleisten, falls und soweit die 
Erwerberin später von Dritter Seite 
Ersatz erhält. 

 
h. Falls die Veräußerin 

schadensersatzpflichtig ist, hat sie die 
Wahl, der Erwerberin entweder  

 
(i) Schadensersatz in Geld zu 

leisten, oder  
(ii) als vollen und endgültigen 

Schadensersatz Kompensations-
Anteile („Schadensersatz-
Anteile“) im Gesamtwert des 
Schadensersatzanspruches der 
Erwerberin an diese oder einen 
von dieser bestimmten Dritten 
ohne weitere Kompensation zu 
übertragen, aufzugeben oder 
einer Einziehung dieser Anteile 
zuzustimmen („Ersatz 
Einziehung“). Mit Vornahme der 
Ersatz Einziehung der 
Schadensersatz-Anteile ist die 
Verpflichtung der Veräußerin zum 
Schadensersatz endgültig und voll  
befriedigt.  

 
Die Anzahl der im Zuge des 
Schadensersatzes nach lit. (ii) zu 
übertragenden Anteile berechnet sich 
wie folgt: 

𝑨 =  
𝑩

𝑪
 

ii. an individual claim exceeds an 
amount of EUR 100,000; and 
 

iii. the total amount of the claims 
described in (e)(ii) above exceeds 
EUR 500,000. 

  
 

f. The liability of the Seller for claims of the 
Acquirer (including in relation to a 
breach of warranty) is limited to a 
maximum amount of EUR 5,000,000 
and in respect of any breaches of 
warranty by AAM, shall be limited to the 
Compensation Shares which has been 
actually issued to AAM as at the date of 
settlement of the relevant claim.  
 
 
The value of the Compensation Shares 
shall be based on a share value for the 
Compensation Shares of AUS$0.046 
per Compensation Share. 

 
 

g. Any compensation paid must be repaid 
if and to the extent that the acquirer 
subsequently receives compensation 
from a third party. 

 
h. If the Seller is liable to pay damages, it 

has the option:  
 
 

(i) to pay compensation in cash, or  
(ii) to transfer, relinquish or agree to 

the redemption of these shares 
("substitute redemption") as full 
and final compensation for 
damages ("damages shares") in 
the total value of the purchaser's 
claim for damages to the 
purchaser or a third party 
designated by the purchaser 
without further compensation. The 
seller's obligation to pay 
compensation is finally and fully 
satisfied upon the substitute 
redemption of the damages 
shares.  

 
 
 
 
The number of shares to be transferred 
in the course of the compensation 
according to lit (ii) is calculated as 
follows: 

𝑨 =  
𝑩

𝑪
 



 

 

 

A= Anzahl der Schadensersatz-
Anteile die im Zuge des 
Schadensersatzes übertragen, 
aufgegeben oder eingezogen werden 
dürfen 
 
B= der Betrag des nach Maßgabe der 
Regelungen in diesem § 14. 
berechneten, von der Veräußerin final 
(rechtskräftiges Urteil oder 
Anerkennung) zu leistendem 
Schadensersatzes; und 
 
C= der höhere Betrag des 
Börsenwertes eines Kompensations-
Anteils an der Australian Securities 
Exchange berechnet entweder, (a) 
auf den Tag der Ausgabe der 
Kompensations-Anteile an die 
Veräußerin oder (b) wenn höher, auf 
den Tag der verbindlichen 
Zahlungspflicht aus dem 
Schadensersatzanspruch. 
 
Beispiel: 
B= 4.000.000 AUD 
C= 0,46 AUD /  share 

 A= 8,695,652 shares as 
compensation 

 

Die Erwerberin ist hiermit bevollmächtigt 
im Falle einer Entscheidung der 
Veräußerin für eine Ersatz Einziehung 
alle zur Umsetzung erforderlichen 
Maßnahmen bzgl. der gemäß 
Vorstehendem endgültig und wirksam 
berechneten Anzahl der 
Kompensations-Anteile auch für die 
Veräußerin wirksam vorzunehmen und 
alle erforderlichen Dokumente zu 
unterzeichnen und Beschlüsse zu 
fassen. 
 

2. Im Falle der Verletzung einer E Garantie oder 
einer sonstigen Vertragsverletzung durch die 
Erwerberin ist diese verpflichtet der 
Veräußerin Schadensersatz für alle als Folge 
erlittenen Schäden zu leisten, wenn und 
soweit die Veräußerin nicht an der Entstehung 
des jeweiligen Schadens mitgewirkt hat.  
 
 

§ 15 Verpflichtung der Erwerberin bis 
zum Closing  

 
Die Erwerberin ist verpflichtet den Geschäftsbetrieb 
der ATB im Zeitraum zwischen dem heutigen Tag 
und dem Vollzug ausschließlich im Rahmen des 
gewöhnlichen Geschäftsgangs und in 
Übereinstimmung mit der bisherigen 
Geschäftspraxis zu führen.  
 

 

A= the number of damages shares 
that may be transferred, relinquished 
or cancelled in the course of the 
compensation payment 
 
 
B= the amount of the compensation to 
be finally paid by the transferor (final 
judgement or recognition) calculated 
in accordance with the provisions of 
this § 14; and 
 
 
C= the higher of the market value of a 
Compensation Shares on the 
Australian Securities Exchange 
calculated either (a) on the date of 
issue of the Compensation Shares to 
the Transferor or (b) if higher, on the 
date of the binding payment obligation 
under the Damages Claim. 
 
 
 
Example: 
B= 4,000,000 AUD 
C= AUD 0.46 /  share 
 A= 8,695,652 shares as 

compensation 
 

The Acquirer is hereby authorised, in the 
event of a decision by the Seller in 
favour of a substitute redemption, to 
take all measures necessary for 
implementation with regard to the 
number of compensation shares finally 
and effectively calculated in accordance 
with the above, also effectively for the 
Seller, and to sign all necessary 
documents and adopt all necessary 
resolutions. 

 
 

2. In the event of a breach of an E Guarantee or 
any other breach of contract by the Acquirer, 
the Acquirer shall be obliged to compensate 
the Seller for all damages suffered as a result, 
if and to the extent that the Seller has not 
contributed to the occurrence of the respective 
damage.  
 
 

§ 15 Obligations of the Acquirer until 
closing  

 
The Acquirer is obliged to conduct the business 
operations of ATB in the period between today and 
the Closing exclusively in the ordinary course of 
business and in accordance with previous business 
practice.  
 
 



 

 

G. Sonstiges 
§ 16 Gesamte Vereinbarung 

Diese Urkunde stellt die gesamte Vereinbarung 
zwischen den Parteien in Bezug auf ihren 
Gegenstand dar und ersetzt alle vorherigen 
Vereinbarungen, Absprachen, Verhandlungen und 
Zusicherungen, ob mündlich oder schriftlich, 
einschließlich (ohne Einschränkung) des 
verbindlichen Term Sheet vom 27. Februar 2025, 
das zwischen den Parteien in Bezug auf die in 
dieser Urkunde vorgesehenen Transaktionen 
geschlossen wurde. 
 

§ 17 Salvatorische Klausel 
Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrages 
nicht rechtswirksam sein oder werden, so 
beeinträchtigt dies die Gültigkeit des Vertrages im 
Übrigen nicht. Vielmehr gilt an Stelle der ungültigen 
oder fehlenden Bestimmung eine solche wirksame 
Bestimmung als vereinbart, wie sie die 
Vertragsbeteiligten nach den von ihnen mit diesem 
Vertrag verfolgten Zweck getroffen hätten, wenn sie 
den Punkt bedacht hätten. Sollte gleichwohl eine 
etwaige Teilnichtigkeit bestehen oder eintreten, so 
vereinbaren die Vertragsbeteiligten, dass dieser 
Vertrag auch ohne den nichtigen Teil weitergilt. Dies 
gilt auch, wenn Teile des Vertrages selbst teilnichtig 
sein sollten. Soweit Teile dieses Vertrages deshalb 
nichtig sein sollten, weil hinsichtlich der Abreden zur 
Kapitalerhöhung eine bestimmte Form erforderlich 
gewesen wäre, so gilt ein solcher etwaiger 
Formmangel jedenfalls dann als geheilt, wenn die 
Kapitalerhöhung wirksam geworden ist. 
 

§ 18 Schriftform 
Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages 
bedürfen der Schriftform, sofern nicht gesetzlich 
eine strengere Form vorgeschrieben ist. Das 
Erfordernis der Schriftform kann nur durch 
schriftliche Vereinbarung aufgehoben werden. 

 
§ 19 Geltendes Recht 

Mit Ausnahme der für die Zeichnung neuer Aktien 
der Erwerberin geltenden einschlägigen 
Regelungen des australischen Gesellschaftsrechts 
und der zum Erwerb der Aktien erforderlichen 
Rechtshandlungen, unterliegt dieser Vertrag dem 
Recht der Bundesrepublik Deutschland. 
 
 

§ 20 Gerichtsstand 
Ausschließlicher Erfüllungsort und Gerichtsstand für 
alle Ansprüche und Auseinandersetzungen aus 
oder im Zusammenhang mit dem Vertrag ist – 
soweit rechtlich zulässig – ist Heidelberg. 
 

§ 21 Kosten 
Jede Partei trägt ihre eigenen Kosten, die sich aus 
dem Abschluss dieses Einbringungsvertrags und 
der Ausführung dieser Vereinbarung ergeben. ATB 

G. Miscellaneous 
§ 16 Entire Agreement 

This deed constitutes the entire agreement between 
the Parties with respect to its subject matter and 
supersedes all prior agreements, understandings, 
negotiations and representations, whether oral or 
written, including (without limitation) the Binding 
Term Sheet dated 27 February 2025 entered into 
between the parties in respect of the transactions 
contemplated by this deed. 
 
 
 

§ 17 Severability clause 
Should individual provisions of this agreement not 
be or become legally effective, this shall not affect 
the validity of the remainder of the agreement. 
Rather, in place of the invalid or missing provision, 
such a valid provision shall be deemed to have been 
agreed as the parties to the contract would have 
agreed in accordance with the purpose pursued by 
them with this contract if they had considered the 
point. Should any partial invalidity nevertheless exist 
or occur, the parties to the contract agree that this 
contract shall continue to apply even without the 
invalid part. This shall also apply if parts of the 
contract itself should be partially void. Insofar as 
parts of this agreement should be void because a 
certain form would have been required with regard 
to the agreements on the capital increase, such a 
possible lack of form shall in any case be deemed 
to have been cured if the capital increase has 
become effective. 
 

§ 18 Written form 
Amendments and additions to this contract must be 
made in writing, unless a stricter form is prescribed 
by law. The requirement of the written form can only 
be cancelled by written agreement. 

 
 

§ 19 Applicable law 
With the exception of the relevant provisions of 
Australian company law applicable to the 
subscription of new shares of the acquirer and the 
legal acts required to acquire the shares, this 
agreement is subject to the law of the Federal 
Republic of Germany. 
 
 

§ 20 Place of jurisdiction 
The exclusive place of fulfilment and place of 
jurisdiction for all claims and disputes arising from or 
in connection with the contract is - as far as legally 
permissible - Heidelberg. 
 

§ 21 Costs 
Each party shall bear their own costs arising from 
the conclusion of this contribution agreement and 
the execution of this agreement. ATB will pay any 



 

 

übernimmt die für diese Urkunde anfallende 
Stempelsteuer. Die Notarkosten sind durch ATB zu 
zahlen. 

§ 22 Abschriften 
Von dieser Urkunde erhalten beglaubigte 
Abschriften: 

- Je eine jede Vertragspartei 
- das zuständige Registergericht 
- das Finanzamt – 

Körperschaftsteuerstelle – als 
Anzeige gemäß § 54 EStDV 

 
 

§ 22 Hinweise 
 
Nur die deutschsprachige Version dieses Vertrags 
ist bindend. Die englischsprachige Version dient nur 
dem besseren Verständnis. 
 
 
 
 
 

stamp duty assessed on or in respect  of this deed. 
Notary costs are to be paid by ATB. 
 

§ 22 Copies 
The Parties shall receive certified copies of this 
deed: 

- one for each party to the contract 
- the competent registry court 
- the tax office - corporation tax 

office - as notification pursuant to 
§ 54 EStDV 

 
 

§ 22 Notes 
 
The German language version of this contract is the 
only binding version, whereas the English language 
version is provided for convenience only. 
 
 
 
 
 

 


